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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le Vice-Premier
Ministre et Ministre des Af-
faires étrangères, le 14 sep-
tembre 1994, d’une demande
d’avis sur un projet de loi
"portant approbation de la
Convention entre le Royaume de
Belgique et la République ga-
bonaise tendant à éviter la
double imposition et à préve-
nir l’évasion fiscale en ma-
tière d’impôts sur le revenu
et sur la fortune, signée à
Bruxelles le 14 janvier 1993",
a donné le 17 mai 1995 l’avis
suivant :

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, tweede kamer, op
14 september 1994 door de
Vice-Eerste Minister en Mi-
nister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te
dienen over een ontwerp van
wet "houdende goedkeuring van
de overeenkomst tussen het
Koninkrijk België en de Repu-
bliek Gabon tot het vermijden
van dubbele belasting en tot
het voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastin-
gen naar het inkomen en naar
het vermogen, ondertekend te
Brussel op 14 januari 1993",
heeft op 17 mei 1995 het vol-
gend advies gegeven :
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Examen du projet .

Intitulé .

Il est indiqué d’utiliser la terminologie de la

Constitution et, par conséquent, d’écrire dans l’intitulé :

"Projet de loi portant assentiment à la Convention ...".

------------------------------------------------------------

Onderzoek van het ontwerp .

Opschrift .

Het is raadzaam om de terminologie van de Grondwet

te gebruiken en bijgevolg in het opschrift te schrijven :

"Ontwerp van wet houdende instemming met de Overeen-

komst ...".

---------------
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La chambre était composée de : De kamer was samengesteld uit :

Messieurs J.-J. STRYCKMANS,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

Y. BOUCQUEY,
Y. KREINS,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

F. DELPEREE,

J. van COMPERNOLLE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame J. GIELISSEN,
Mevrouw

greffier,
griffier.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. J.-J. STRYCKMANS.

Le rapport a été présenté par
M. J. REGNIER, premier auditeur.
La note du Bureau de coordination a
été rédigée et exposée par
M. M. PAUL, référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. REGNIER, premier
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de H. M. PAUL,
adjunct-referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

J. GIELISSEN. J.-J. STRYCKMANS.


